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The lifeot the: author himself was wrítten in 'gf~at detall , by Ibnu-I-khattíb; His entire name was
AbJ''Ja'far Ah~edIbn 'AlíIbn Mohammed Ibn 'Ají Ibn Mohammed. He was known by the .surname oí'

, . ' Ibn Khátimah, "and used ·the patronymic-' Al-'arisárí.' He was .born at Al~eria in' sevenhundred and

', twentY-four '(A.n ,"1323-4). ,.He 'was 'stillliving when Ibnu-l-khattíb wrota. vis., in Sha'bán, A.H.se'~en
..••hundred and seventyIa.n, )369): , . . ." '. ' '. ' , '

J'here is still anothcr hiStoryof Alm~ria" .whioh Ibnu-l-khattíb mentions ',repeatedly. .and the author of ,
whic~ 'issaidto be Abú-l-barkáh Ibnu-l~háj . . SeeOasiri, Bib. Ar, HisprBso, vol. ii.p.310, 'c. 2.

.' , . ....
• , .: ~ J , •• ~ • /' .' ., :,

, ',' ... Í 22 ·Wúda BeJé~ah (fue river of BeJénah)~ so~alled,no doubt, because it passed through 01' quite close to
: Bejénah, which 1 believe to be the same as the Bechina oí Mamol -(Rebel. de los Moriscos, fo. 85, verso),
, nowPechina, a village 'fivé~iles from Almeria, ' .It isprohable, 'however, thatInfhe elev~nth century,

whenA1meri~ became the capital of a kingdom, botli p'lacesw~re' conriected toget~er' by a continuance oí
, buildings~ for Ifind them frequently mentioried by the Arabiau writers asbeing only one city. The
author ofthe Nashaku-l.azhárf( 'ajúyibi-l-akttár, a geographical treatíse described elsewhere (Arab. MS .

," in the' Brit . Mus., No. 7503, fo, 9, verso), says that Bejénah was the ancient name for Almeria, Yákút,
·in ' bis"great geographical dictionary, entitledñfs'ajemu-l-boldún (Arab. MS. in the BodI. Lib., No. 909),

:, ~rites tbus,¡;-b' Bejénnoh, and says that it was once a city belonging to tbe province oí Al-bírah

" (Illib~ris) ..b~t thatin : the ,'course oí. time its inhabitants destroyed it and migrated to Almeria. "'"'I drísí '

...' (~lim.. iv. -sect, i) 'has words to the aame effect. u From Almeria," he says, u to Béjénah the distance is ,

" usixiniles.Bejénah~asOIice a famous city long time before Almeria had risen to importance, but the
o,; · inhabit~ts oí Bejénah ha~ingriligrated to the Iatter place, Almeria becamea populous city, and the
·u:fornie~ was deserted."Ab~-I-fedá(see Geog. fo.47, verso) is still moreexplicit; his words are,

· ~ " Bejénah is 'n<?w a sm~ll fortifíedtown .~ atseven miles from Almeria.'It :was ' in former days the

·' :seat of'.the government of theprovince, but, haVing decayed, Almeria in timé rose out of itsruins."
. Iought to obse~e that it is not unco~montofind, in geographical descriptions oí Mohamniedan Spain,

the ~aIneofthis:townwritten'thus ~~Bejdyah, by a mere tr~sposition of~ne point, and tlie addition
. .~ . " . ' . ' . '.. . ..... . . . ' . . " - - . . \ . .

ofanother~aneasy mistake among illiterate copyists, who confounded the Bej~n8.h oí Spain with the

" BejáYah 01' Bujáyah (now Bujeiah orBugia) in the territory ,oí Algiers~lm~y quote as a proof the copy
of.lhIlU-l-wardí's geographicalwork in the Brltish'Museum (No. 9590, fo. 15, v~so), and the'Ajáyihu­

, :. i r;"akMúkát, No. 7504 in tJ¡e saine library, fo~ 24, as well as the Arabic' text oí Idrísí, printed at Rome in

1592. : Conde, in his translation (Geograjia delNubiense, p. 31), fell also mto the same error;

, 121 ,'ollie wo.r~\· J.;l.;I.r... barár(~, . ihu.swritten, can-be nothing .~lse than the plural oí. ~ J.;l.iba~r(dah, a

word not to be found either in Jeuharíor Fírúzabádí, and which 1 believe belongs to sorne . oí the

Mricari ,dialects, 1 think it ,melUls, either, the floor ,O! the sides oí .a room, which in mosthouses oí
wealthy people in .Morocco are lined withmarble flags to ti. height oí three 01' more feet. ,It might also

com~ from ; .barro, whi~h in Arabié~s ' wellas ~ Spm:ishme~s~udand clay, ' 'substailces with which

" -; the floors of Moorish houses are generally strewed to this day, and over which the tiles 01' marbleflags
, 0 : - ' . ' '"

'are placed. , See Graberg, Specchio di Marocco, p. 139 ~

, . " The mountains in the neighbourhood of Almeria abound in agates oí all colours. See Bowles, Intro­
, duccion·,á. ·~a 'História Naturaly Ge~grafta:F'{s,ica de'España, pp. 125" 13~; et passim, It is no doubt owing

" to this ~c~rc~mstan~e that the.Promontorium Charidemi received its presentname oí Cabo de Gata, 01' cape
' o( the a~te~-; ,. Samuel .Bochart thought even that the word K~pLa~J.LOV was but a corruption oí the two

wordSchar and '~demJ meanÍng; hI the Punic language, the promontory oí the cornelians.
... . : , '.. . . , ~ . , ; . . :' . _.' ..
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126 Various testimonials tend to prove that during the middle ages,. and especially after the formation

oí the kingdom oí Granada, a considerable trade was carried on between the Spanish Arabs and the

Genoese, the Pisans, and Catalonians, through the ports oí Malaga, Almuñecar, and Almena. 00, wine,
hemp, manufactured stuffs, pottery, and aboye all, raw silk, seem to have furnished the principal staple oí
a trade which poured immensewealth all along the shores of Granada. -It was from their establishments

on that coast, and chiefiy at Almena, that the Italian citizens first acquired that superiority in trade, and

that proficiency in various branches oí industry, which insured to them in the íourteenth and fifteenth ..

centuries the universal market oí Europe. The reader may 'consult on the subject Tiraboschi, .Storia della.
Letteratura Italiana, and Sismondi, in bis history oi the Italian republics, as well as Capmany, Memorias
Hist. de Barcelona, Mad. 1779.92, vol. iii, p. 218; Marmol, loco laudato, fo. 86, et passiTTi; and .
Antig. de Granada, fo. 101, et passim,

As this passage is important, and is somewhat obscure, 1 have thought fit to transcribe here the words
oí the author.

124 The Beni Maymún were a powerful family who played a distinguished part during the civil wars

between the Almoravides and .Almohades, following the party of the former. Some oí them held
Almeria, Cadiz, and other cities oí Spain, as a fíef oí the Almoravides, until, by 'the entire subjection .

oí Spain by the arms oí 'Abdu-l-múmen, the first Sultán oí the Almohades, they were compelled to
submit. Conde, Hist, de la Do"';. vol. ii, p. 292, speaks oí a certain 'AbduIlah Ibn Maymún, who was

governor of Almena in fíve hundred and forty (A.D. 1145); but a few pages lower (p. 298) he calls

him Muhamad ben Maymun. See also Casiri, 'Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. ii, p. 54.

During the occupation oí Almeria and Cadiz by: the princes of this family: the maritime forces oí the

western Arabs were continually' engaged in piraticaI incursions upon the coasts oí France and Italy.

See Appendix B. at the end oI the volume, and Reinaud, Inuasions des Sarrazins en France, Paris,
1836, pp. 220-3, el passim,

It .is not easy to determine which was the ancient name of Bejénah. lt must have been a cityof soine
importancc under the Romana, for Ibnu-l-khattíb, in his history ofGranada, represents it as a large

deserted place where, as late as the fourteenth century of our era,remains oí great Reman buildings were
still visible. Plinyand Ptolemy mention a sea-port called Vigi, in a sítuation answering to that of Almeria,
and which gave its name to the Vigitanus Golphus; might not the word Bejénah be a corruption of it ?
However, it is evident that the Arabs did there what they were in the constant habit oí doing wherever
they settled in Spain. Not liking the situation ofthe Roman town, theybuilt one oí their own at a short

distance along the coast, with the materials oí the old one, and gave it a name purely Arabio, as is that oí

~.;Jl Al-meriyyall, (a word meaning the 'conspicuous,' the 'visible,' no doub~ because oí its being seen

far at sea.) .

What the Arabs called .. the river oí Bejénah" is now .. the riverof Almeria."Higher up, and

before it receives the waters oí the Andarax, it is called Rio Boloduy.

"
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.: ..~ }27 T)~:Adra, .theAfJa¡p~ oí ·St¡'abo ·añd '~~olemy" .preserves its :ancient name witha slight ··a1teration .

.4:¡! " B~jak .is .Berja; 'n ,town .built '.'on th~ ' banks oía small .river, di~~harging .· itselfíntothe Medí­

.terraneanat ,Adrá.:. It isbelieved to be theBergi oí Pliny and Strabo. ;

' . . .

) 28 ." · ' ;.Jl .·~ , '.. lii..J1 ..'. .~ :' ' ; .,. .r. .t..!. ' .
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' 129 .•~ .~ ..Hisn-Shinsh, .The name oí this town.is variouslywritten in the several manuscripts.

· A~ · . llas ~: · ~;i> 1f.adhrah . Bakshans, B. and my copy Lfl.:, :~ asprinted. 1 have 'chasen

.. fh'~ former-because it is ~hatg¡ven by the Audhilhu-Z-mesálek, f~. 109,' verso, as well as byAbú-l~íedá .
. . In his Geography; fo. 47, who places it at times in the province oí Malaga, át others in that oí Almería :

but ];-am not sure.jeven then, oí having pronounced the word right, as it is written entirely without vowels,

MannoL(Rebel. de los Moris. fo.77) mentions among the villages of the Taa, or district oí Berja, two
whose.names bear a 'slight resenib~~ce ' to this~AynaíL'id and Bena Haain, With a' slight alteration oí

•.~e· ·diacritical . p~i~ts· in.th~ word~ thus,~' or ~the word Haxin mayeasily.beobtained.

Nothing is so difficult as. to fix the 'top~graphy' ofsman to~ns and .hamlets mentioned by the Arabian
. . ... ,.. ' . ' . ' " / . .

.historians andgeographers.Besides their being ' almost universálly written without vowels, and in a
. variety ofways, 'so as .to make their real pronunciation ráth ér" a matter of guessthan. acertainty, the

.. , words' themselves w~reso muchVitiated by th~ pronunciation oí the Christian~ that someoftlie~scarcely

'. reta,¡n8.ny. oítheradic~ letters. The conquerors, too, in settling in th~Moori~hto~ns and villages.mot
unfrequentlJ'! bap.tized tlieir new .place oí residence, either by na~ing it after the .country oí their birth or
by translating.the name into Spanish. For instance, when, after the conquest oí Seville by Sto Ferdínand

" ID NOV~A. D. i 248, the lands and villages about the capital were distributed among the hoblemen .
and f~~dal10rds; ~ho had assisted inthe undertaking, scarcely one oí the a.llotted districts retained its

Arab.~~ name. . ,~W Jilián WaB, transformed iota ViUalba; b~ n-«, or Euphrates, iota Tamariz;

.. ~~.~\.~~ 'Harrat Ahí ~arrak i~toMolina;¡~)~Hisn-zahrah was translatedby Peiiaflor. 1

. might"mUItiply,'the examples oí this kind, all'taken from a curious old manuscript in the Brlt Mus.,

Bib:'Eger~~0~478,'bemg a copy of the originaldistribution made of the lands about Seville immediately
.: afte~.the ,conquest._ If to thi~ be added that many oí the towns and 'hamleta Inhabited by the Arabs

' have; : owing t~ thepersecution oí the Moriscos until their final expulsion in 1610, .and the frightful
. . de.~r~~e :oí population in Spaiil dúringthe sixteenth and seventeenth centuries, ·tota.lly ·.ciísappeared f~om
.... .. the surface, the 'reader will easily conceive the diffieulties which the translator hashad to encounter at

every stepto determine the modero names and situation oí several places mentioned in this history.

J

' }30 0~ ,!ayy,én is believed tobethe Aurigi of Pliny. .It owes its modern name to the Arabs, who

ca.lI~4 .it':.after. a 'city oí Per~ia·. oí ' the samename. . .The territory of ·its jurisdiction: was ,likewis~ calIed

·· VOL . l. ' 3 A
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131 ü ;le ~ ~1 ab'adu min 'onúki, < further than the Pleiades/ is an exp;ession, very mueh used

by Arabian writers when 'they wísh to enhance the distanee oí an object. . '

362

132 ü ,;~\ ~ ~ r\ a'azzu min :beydhi-l-anúM. The Arabs, like the Greeks, ' thought tbat the

eggs laid by the pelican were nowhere to be .found, This gave rise to the Arabie proverb, 'More scarce ' '

than the pelican's eggs.' Ad-demírí, in his Hayátu.l-haywán (Arab. MS. in my possession), describes

the anúk (pelican) as u a bird of black plumage, having the top oí the head bald, and with a short bill. .
u The female has four pouches, in which she deposite her eggs, which she never lays but on the top oí '
" high and inaccessible rocks and in desert places.' .

'134 This passage is rather obscure, so that 1 aro not sure oí having translated it right,

2 The MS. reads d.j>Y\ fthe, two brothers.' There is, not far from Seville, a ham1etcalled

hermanas (two sisters), the Orippo of the Antonine ltinerary, nine miles frOID Hispalis~ , '

3 Julí'ah-Romiyyah. Seville is called on coins Colonia Julia Romula, Romuiea, and Romulensis.

4 Thi~ . account must have been transcribed from an author oí the sixth century of the Hijra, since
to that tune there was no bridge over the Guadalquivir at Seville, Ibn ' Sáhibi-s~ salát~ the ,

Kennesrin because sorne Arabs oí that country settled in ita In the old Spanish chronieles the name oí

Jaen ís written thus, Jahen, and sometimes Jayen. See Cronica de Españ~ por el Rey Don Alfonso,'
fo. ccec.

, ,

183 As late as the sixteenth century the territory about J aen was still famous for the rearing oí silk-

worms, and the land was completely covered wíth mulberry-trees. It is painful to remark that this useful '

branch ofindustry is now entirely abandoned, , The translator oí the histary of Ar-rází calls Jaen 'Tierra '

del Sirgo' (country of sílk).

1 The Guadalquivir is frequentlycalled by the Arabian wrlters f'Jl '-:?~ 'j '·the great river: •
however, is but a synonyme oí kebir, ,. .

Instead of~ B. has :ii.a which reading 1 have adopted. The same eopy ,reads ~ J.n instead oí.'"

J~' but 1 think that neither reading is eorrect, and that ~ ~1 or J~' ought tobe substituted inmy

translation. The last sentence is altogether differently written in B. It reads thus , '),jJl' '<r '~r ; .

~~~~~::;~'!~~r~~¿~ty~~~~);;·~~~"'SV!·' ·~~~~~'- t'~ ,.PP:~~QtIt...~~~~?ii,*,~~, . m-~,'''~
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. . . history o{thcAimoravides . (Árab~·.MS~ ·m the Bodl.·Lib~,: OXford~::MarsJi~:4~.3)F;sáys; that , ~ ' . irr.liis:time .
' }\~lie. peopleliving on-botli ban~s~:¿f theriver coúldonly commuiii éáte'\vit~:, eachótberby:m~ans.~f. fe~~ ' . .

... . ' ~;~~,: bo~ts, 'ancl tlijit wheliever ásudden;overflowof.the ,river; :o(the :~apidity(oi;thffbtrrrént.ii1creased ,by ihé
. : . ' ~,~,autumnal-raías, '.stopped-fhc.mavigation, the .Inhabítanta.of ,:~~'Yille .were..exposed -to' famine, . as the
'. . . ! ~. p:lark~ts oí"th~''dty .were chieñy supplíed with grainan~( provisions by fue.peasants .aY;d f~er~ ' living

· .,o~'ihe'opposite barik." . ttw~~'not untll thereign ' ~f Yúsul AbúYa'kúb. son '~t 'Abdu-l~~úÍne~J the
secondSultáIi .oí '.the Almohades in ' Spain•. that .a bridge "of Do~ts waathrown across the Gtiadiu.quivh~
on the same spot whereit nowstands. . Itwas completed in the space oí a few monthsvand the troops .
passed .for thefirfi ·tinie overit 'on .Tüésday. the -.elghth'of sararJ A. H~ . five.hundred and . ~ixty-seven . (I 1th

'. Dctober, A.D. :iI71) . .- Duringthe siege.of Seville by Ferdinand JI!. (August, A.D. 1247,to November,

1248)this~ridge,-the boats of .which wereconnected togetherby meansofstrong ironchaíns, and
defended by the g árrison, opposed considerable resistance r and as the avenues.to it by landwerealso

·strongly:·guarded, .theMoors '. obtained .supplies fro~; the ' country, and .the .síege wasconsiderablypro­

tracted. .Ho~ever, by means of two -galleys, armed with iron prows aIÍd .impelled by favourable winds,
· and a .strongsettingtide, ~e 'ohains that joined together thé bridge were broken' ásunder.andthe boats

. " sunk . . See<l\fariana. book XiII. chapovii. Cronica General, fo. ccccxíx, verso. Caro. Antig. deSenilla¿
fo, 3~; ' Cro~ic~de San'Femand», ValladoIid,'1555, fo, ·xxvii. · · . . . . . '. .

. '

.,,:',

. ' ,,,5 ·A~a-"~je preserves it~ name to ~his,day~ ltcomes from ~~. sha~af~. with the artiele prefixed, : .

which. meana .~.~ hillyeouritry: .:such being thenatur éof the .groUnd here alluded too . . Conde wasWiong
.in.deriving ~iiis.w~rd from .al-xarafe.:·which .h é snpposed meant . ~. tax, .' tribute.' · .'I'he root fróm.whiclí the
'.SHanish.wor(1s.almoz(17ifei alino~arifar•.almQrcarifaz'go/a~ederiVed ·is a ·different one, They.all.come from
.~ ~ :1""' , , ~ . . .> . .> . ,, : Ó, • • •:. • • • • • ,. .. .. ." ~ . ': . :. • •• ; ' . ~' l' • J:. '. '. . . . , .. ! ' . . . '".: ' ~h which means" to collect the fruits of'the land; to gather the harvest '; " and as most of tHe land-

· taxee .p~jd PYí the Spanish Arabs, and indeedall ove~the .~oh~medan co~~es. were ~tl1ered i~ .. kínd•
.... '" . , . . .. .. ' . . . "''' ". - ' .. : . ..' '..

'. hence :the cone~tor ~as calledw)~I al-mokhárif. As a further proof.that the ;wQrd,A.rartif~ ,comes .
:.'. "" . .: . . . ' . ," , . ., '"

from. :~r ' 'and means a hiUy country, 1 ean adduce the testimony oflbnu B;ashkúwál. Ibnu-I-abbár.

an40the/ .Arab~an writers, who give a similar name tri a district in the neighbourhood of Gordova,

'. wh.iclito '~his '<lay lS called by the country people los Arcarafes;

... ?:U y'l;blso~~ti~eswritten ~ 4.1f' i ~he suburb oí Triana,' which is universally believed to owe its

nametoth~Emperor Thajan; who was 'a native of ltalica. . 1 find it also called ,ná wará-l-nahr (the
translluvial as'.it were), beCliuse .of its being separated from the city by the Guadalquivir.

'.. ." ' , ' . ~

. , J(Q Kabúiwas the name of anisland on the Guadalquivir. at a short distanoe from Seville.

See" Abú-i:fedá~s' Geogr~phY,· and oi:drísi~ cli~. iv. ·s~ct.l. It is riow call~d Isia minor{less~r lsland) •
. ' . .. ':. . ::..,-: .... : ":'. ':. '. .. • . • ¡. ' .. ' . . . . . .;:... . . . . . . .' ,... . . . c. .... ~'" . . . . .

· There.- }~ cl~se . t?it·an~ther islaIld knowntothe Arabs by the name oí )~Kabtaur, now called

. '. Isl~;mayor(larger Island)• . Bothare mentioned by.thehistorians of the middle ages ,under theirancient
· :iJJnn.es" : Ccipt~r o'r · · C~ptiel~ and Captaur.See . Roderictis Toletanus ad calcem Erpenü. p. .22¡ '~d the
Cr~ni~aGeneral,fo,. ccccXVÍü.. asweI1 ·as,the' Croniea de'San Fernando, .Valladolid, :1555 .;: Caró;A'ntig;.'de

'.. Sevilla: fo~ 126.:verso;M~rgado; . Hist .-:de Sevilla¡.fo~ ' 99,ver8o~ . . ,.,. \

· · '.A~ ' thes~' i~lRnds .ar~ not ':J:nentione'd by the Roman geographers, it is impossible to :saywhat tlieirnam~s
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8 roj kirmiz or kermes is the coccus ilici«, whenee the Spaniards have made al-kermes, and the dye

obtained from it is carmest,

.1

were ;however, it is easily perceived that the words Kabital or Kabtál andKabtaur are not Arabio, hut ·
corruptions oí the Latín words Capitolium and Caput Tauri, which might well have been the names oí
the islands, Al-bekri, in his Mesdlek-ma-l-memdlek, fo. 63, mentions a sea-port not far from Murcia

called J~ (~?) Kabtiel Tudmir, the capitol oí Theodomír or Tudmír j and Ibn Sáhibi-s-salát (loco
-. .. ' . . .

laudato) speaks also oí a small island close to that oí Kabital which he ealls (~l~j.~ •the island oí

the lions.' .

~ le ghábah is a forest. In ancient Spanish al-gaba meant the same.

t""

The word kcmús, whence the Spaniards have made camisa. which has further passed into the Freneh
chemise, means any interior clothing made oí linen or cotton, but not oí wool.

Ibnu-s-saffár (the son oí the coppersmith) is, 1 believe, the surname oí Abú 'Abdillah Mohammed,

who, according to Casiri (Bib. Ar. Hisp. Ese. vol. i. p. 99), was a famous poet, born at Almeria, but
residing at Seville. Al-makkarí (book v. fo. 11l. verso) gives the life oí a writer also called Abú
'ABdillah Mohammed Ibnu-s-saffár, but he makes him a native of Cordova, and, although very learned in .
arithmetie and other sciences, he is not said to have been a poet. He Iost his sight from over study,

notwithstanding which he travelled to the East in search of linowledge, and arrived at Baghdád.

13 ~)' ~ Jebel-arrahmañ, l the mountain oí merey,' no doubt so called from its fertility.

portian oí the chain oí the Sierra Morena, which reaches clase to Seville.

101 ~jJl l the Gothic fig.' What sort of fig this is, 1 cannot decide. ' I believe, however, that it '

meant for the fruit oí the cactus opuntia, or Indian fíg, as othenvise called. . The Spaniards call it higo .

tuna. On the coast oí Algiers the same fruit is called karamüs al-ansarán(Christian fig),

Spanish Araba called it tín Fir'aún (Pharaoh's fig), and t{n-al-hind{ (Indian fig). See nannuerrs
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. -:translation _oflbilU~I-.awam~s treatise. on . Agri~ultui-é, , ·Mad. ÍS02; vol, L. p...256 • . The author ofthe

~ ;' ,; 'histól'Y. ó( Afri~ k~own by the title of. Karttds, treatingof the agrieultural productions round Fez,

'· '- speaks. : ofa fig caned ~l : (the fígof Ceuta); it might be th~ same w~icins hereiritended; See the .

. . Portug.' i~~~i:'by-Ánt~ni'o:Moura, p. 43. '.

. 15 e.¿rlash~sha'rí . (the ..hairy).~n the treatise on Agriculture 'by Ibnu-l-awam, of Seville, trans­

latedby the learned Banqueri, mention is inade oí this ispecies of.fíg, (See vol. Lp; '273). Jt is also

ll:le#tioned by the author of _the 'Karttás, although -its translator, Moura, ·read ·shí'ra. and rendered it by

.' Syrían.' - See loco llllldato, p. 43.
.. • .' l< '

.,. . ," ,

; 1 6 JlJ.> -khiyál or khayál. whichreading isto befound in all the copies. The figure and description
. .~~ .. ': . ." : .' -

of this in.strument areentirely unknown to me, and the dictionaries say not a word on the subject.

- '-

17 ,Music being a science almost unknown to the Arabs before their conquests, they necessarily

-, ' borr o-wed fromfhe subdued nations their kriowledge oí it, as well as the names of almostall their

. instrumenta. .· .Itis, thereforeva matter oí the greatest difficulty. to determine the formo use, aoei. origin oí .
tllose that are here mentíoned. . and many more ' that occur in the writings of the Arabs, unless we are

madeacquainted wiili some fundamental treatise .on the subject. As 1 happen, however, to have with

.me'afew _.'·extracts mad é f rom a work in the 'Nat~ Lib.of Madrid (Gg.41), entitled -' ttl.o~l y l15'

,¿~u.J l -' , t~ '~ 4, · BLó.:i,; ~ 1 (t~e b~oko.fi. agre~e-nt andoutilit!J. to command the hearing of, the

, he~rers) , and the author oí which isMohammed Ash.shalahí, .of.Seville, whodedicated it to Abú Ya'kúb

:'YúSuf, .Súltán of the Almoravides, (see Casiri,Bih.- Mr• .HiffJ. Esc~ , ;vol~ i. p. 527). 1 shall oecasidnally
refe!" .to it in the course of the present note. '

. ._ ~ :1)le '~fi .ker.hekh.. 3.'his word is not 'found in the dictionaries. Perhaps it is a fault oí the copyist,

"an:d Üqj .,kirhái ~r 04j gkirhál 'ought to be read instead. If so; it is a sort of timbrel, which the
, .' . . : ~; . . . '.. " . , ', . - . . , '

authorabovereferred to describes as. an instrument oí a circular shape, covered with a sheep-skín, and
.'- - . . ' ., ' .... : .. .. , . ".: . ". - - . . ' e, -,"", .

,' beateu 'with the hand or a stick.Jt was ealled J 4jesieve) from its similitude to that utensil. Garbillo

'fu Spani~h 'i8 ~ si~~e, andgarhellar isto pass through a sieve. .

. :The 'Oúd isa well-known instrument, as the luteof the middle ages. It ought tobe observed that
theFreneh lutk.and the Italian liuto~ ' are bothderived from the Spanísh lliud. . .

;: The; ~-,;' ró~teh. Thisword is .not Arabio, and not to be fou~d in the dictionaries. Perhaps it comes

from theLati:ri rota, a wheel, indicating .the círcular shape oí the instrument which it is intended to
:,'· designate.. . , .. ' . .

" :~b -r~báb or rebéb.in Spanishrabel, andarrahel. in French rebeco is a species oí viol, such as is
, . .. .) .

n6w~ed in Egypt andother Mohatrimedan countries. (See Lane's Manners anrJ, Customs of the Modero
- Eg!lPtians~ v~t' ii'- ·p:·74.) · The instrument 'now' called arrabel in Spain is asort oí small viol, all in one

,. pie~~J . withonly three strings, arid is chicfly used by shepherds.

"<:'~:,'~i ~'~án¿~.Áccording toAsh:'shalahí (loco laudato) this is the Persia~ name for a species oí dulcimer•

.. : h · · .
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harp, or sackbut, the strings of which, from fifty to sixtyin number, restupon the bridges, .and' ro:e .

touched with both hands without making use oí any plectrum or bow. The word. ihowever, comesfrom the

Greek xaué», This instrument is differently described by .Mr, Lane in his notes on the Arabian Nights

(see vol. ii. p. 75) and Modern Egyptians (vol. ii.ichap. 5); for, although thegeneral idea seems to be the

same, in the representation which that author gives of it,it is played without plectra.

~,.JI al-münis, Thís word ís Arabio, and means 'the ·divertingvthe amusing,' and also 'a com;. .

panion, a friend j' but the object to which it is applied is entirely unknowri to me. .

A. reads Al-kannérah¡ B. ·~~I .al-kantrahi, mycopy z~I al-kathCrah r butl have f~ll()wed the

former reading, as it is in: two out of'the three MSS. that 1 have consulted.vThe Instmment here,

sw¡) dllf, whence the Spanish aduje, is a sort oí tabret covered with a skin, but only at one end,

Jl;1 akwál. Hájí Khalfah mentions an instrument called kawwál in the chapter relating to works on

the art oí manufacturing musical instruments, but he gives no description of it.Prof. Fluegeltranslates
it by fistula, a flute, Sce vol. i. p. 400. . .

1;. bard, cJ,} ~I abú karún, and ~~.¡.) dabdabah, are instrumente used by theinhabit~ts oí

Súdán. According to Ibnu Khaldún(Arab. MS. in the Brit. MUS'ifo~94. verso), the latter

(dahdabah) means, properly speaking, the noise ·produced by a sort oí drum called by.the·blacks dobdáb ..

...j~ hamékt or hamáki, in Arabio, means 'a stupid man, . a fool. t However, the word in

may be Berber, for ought 1 know.

366

D ü }1 hók or bdk is generally admitted to be a sort of c1arionet. The Spanishalhogue is derived from it,

Yet Cervantes teIls us in his Don Quixote that this name was applied in bis time to some brass plates

made in the shape of a candlestick, which, being hollow, and beaten one against another, produced a sort

of rustic musie, John Martinez de la Parra, a learned Jesuit, in bis Esposicion de la Doctrina Cristiana
(vol. ii. p. 116), describes it as an instrument eomposed oi severa! reeds joined together, whioh, being very

hard to blow, made an unpleasant sound, and at the same time caused the cheeks oí the player to swell

and Iook red.

TJ
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. . ' . ' : ., T ~egiet that,:bwingto .thereasons .which l .havesta~ed' in the .Preface,1 wa:~ ' preve~ted ' fromexamining
~' > ~t lei'silretheAraffic:MSS.Ú1 theEsc>Lib~~'{j'r ::else lwócl.d certainlyhaveconsulted á treatise oii mnsi6

" by Al-íáfábí/mar~ed No; '911, and which,: according to-Casirí (Bib. 'Ar. 'lli;p.Esc. vol. ~ L p. :347)~ '
".•contaíns, .:besides ' the .musical notes ' used .by . the .Arabs, .drawings 'of 'upwardsiof thirty instrumenta,

'L might: theu .hav é given ID this notesomething more :solid and satisfactory' than :m ere conjectures '; 1
·:·might' also'havedecidedwhetheithe signswhieh Casiri took for musical 'notes 'were suchornot, a ques­

tion of some importance, since á late Freneh writer (Viardot; tn« desArabes, 'vol. ii.p. '137) .has not
' h esitated toadvance, ·without .any further authority :than this loose .assertion, that the .Spanish Arabs
· were the iriventÓrs"oftbe musical notes, , ' , . . .

" ,, \

, .' • • o ' . , ~ .. . -? _ ' 1 ,

, 18The ex~ressioIi here used by t~e author ~ \,1"7- -' \) ~\r" their vehicles by land and water,".

. , ~. e._ theirhorses and b()ats~Mycopy adds ~.)~ j ~ and theirwomen orslaves.' .

: 1 9 B~. adds .~,~}\ .., ~~ir al-,wasltsháMn wa az,:,zajjálln, ~hich means 'poets who write two

,. . speciesofpoems, calledbythe Arabs al-muwashshahah' and zajalah:
, , " ; ., , ' , ~ ' j

. . " " '

· .:: . ~l , -Italica, ~. R~man town built or restored by Scipio Mricanus at the clase of the Punic war for the use

of his wounded soldiers• . It stood .on the opposite.bank of the Guadalquivir, at a short distance from
SeViile'. . In'~edistrmution oí lands made after the ~onquest ' of tliat cityby Ferdinand IIl., it is still

mentioned under the neme of Sevilla la. vieja (Old Seville), or Campos de Talca.The villageof Santi
· Ponee now occupies part 'of ita site, an extensive plain, whiclí in ,the 'sixteentlI:centpt ~as still tHickly
stre~ with imposing remains, such vas a beautiful amphitheat~e, temples, '~tatues, and hundreds oí

" standing coiumns, &c., but which has since been almost entirely deprived. of its ornamenta by the
successiv~ ' depredations of tlie irihabitants oí Seville, who, like their predecessors the Moors, . have

appropriated them for their buildings, . '

, Orii~ented by the gift~ of three Roman Emperors boro .within .its walls (Adrián, Trajan, and
Theodosius), Itálica was raisedto thefirst rank among the Roman cities in th~ Peninsula. It 'was a

." considerable' toWn, and the seat ofa bishopric under the Goths, ,but was probably destroyed , or deserted

bythe Araba, who employed its material s in the eplargement 'oí Seville. The traveller Swinburne, who
visited Spain towards the middleof the laSt century, says that the corporation oí Seville having had

. occásio~,soriie tímeprevious ,to liis 'visit ·to that city, for stones for the emb~ent' of the Guadalquivir,
. . ~hich by it:s'frequent inundations c~tiSed greafdamages to thecity, ordered the amphitheatre of Italica

: tÓ. be:::láíOck~d' do~n,'ahd many, tho~ands · :we¡'e: employed t~ batter the, wllUs~ and oto blow up with

gWipówder ~'~u~h>part5'asresiSted ' thé~picikxe'!~SWi~burne's Tou~ . t~rough Spain, London~1740~ On
the:Rómiuiremains : ()f 'It8.lica:- the reade~ 'maY coÍ1sult Caro, Antig; de SeiJilia, 1634; 'Margado, Hist. de

.Sevilla;" Se~~ '1587; ' Cean Be~udez, Sumarii>' de Antig., Mad. 1832; Pónz,'Viage dé' España; 1787~94 ';
, Ambrosio Morales, .,Antig. de las Ciudades de España, Alcalá, 1575; Laborde~ ' VoyagePittoresque,

P~, Ü~07> ' " ' . ", " ,
, Th~ ;: stat1iE~::here' mentioned ,'as haVing been 'foundolit Seville was undoubtedly,one 'oÍ'Venus, sin'ce that.

goddes~wasjworshipped.thereuDder the ;Phamiéianname oi'Sambalona. ; See-Antig. de Sevilla, by Rod;

Car,.• ,o/ fo. S; 147,.~t;passim. ·· Severa! marble statues representing Venus have'been ·dug out a~ various 'times

"

,, '

. 20: Mojabénah (in Spanish al-mojabena and al-mojabana) isa sort of cheese-cake, from [aban, which

' me.ansclíeese in Arabio.
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f Look at that marble statue, beautiful in its proportions, surpassing every thing in transparency - .
( and smoothness.

f She has with her a son, it is true, but who her husband is 1 cannot tell, neither was she ever
f in labour.

, Thou knowest ber to be but a stone, and yet tbou canst not look at her, for there is in her eyes
, something that fascinates and confounds the beholders.'

25 Merida is the Emerita Augusta, aRoman municipium, built by Augustus for the use oí his soldíers.".

It ~s seated on the banks of the Guadiana, over which it has a stately bridge,erected by Trajan.
Various are the etymologies assígned to the word Guadiana. ~Iiguel de Luna, a Morisco, who

24 Beja is th~ Paz Julia, or Colonia Pacensis, oí Pliny. lts present name, Beja, is from Blíjeh,a
corruption oí Pace, for the Goths seem, inalmost every instance, to have adopted the ablative instead oí
the nominative case for the names of their towns, wbich names the Araba afterwards still further cor­
rupted; such as Assido-ne (Sidonia), Tarraco-ne (Tarragona), Barcino-ne (Barcelona), Obulco~ne

Another curious instance of a similar corrupticuoccurs in the name of Hippo Regia, corrupted
Hippone, and afterwards transformed by the Arabs into Bone, now Bona. The city óf Beja now np',nnp~·

to Portugal.

368

from the ruins of Itálica, and maynow be seen in the Museum of Sevilla, where the antiquities discovered
in the neighbourhood have been, since the beginning oí this century,careful1y deposited, and are daily
increased by the extensive excavations which a better zeal on the part oí themunicipal authorities, and a
greater love oí art, have lately eaused to be made onthe site of Italica,

o The verses here alluded to, and which the author has omitted, 1 find in a M8. oí mine, being a collec­
tion oí epigrams, odes, and other poems, made by an anon~ous writer who lived at Seville in the
thirteenth century of our era. They are as follow:
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interpreterto-Philip IL, says thatit comes from Guit 'dain, meaning '.the river of the ewe,' and that it
was thus named metaphorically, owirig tó the 'excessivesmoothness ofits waters, (Hist, de Don Rodrigo,

partiirp.Bl L) ' Diego de Urrea, another Morisco, declared it ,to beCuad{ Anac,which he translated into
, 'narrow rive~ j' butwho will not say .at first sight that the word Guadiana is neither more nor less than a

compound of,anArabic and a .Latin word-wádi or wáda, meaning river, and Ana or Anas, the Latin
namefor the river, as if we said ' the riv~r Ana?" . - " .',

~ , '", '"
, 26 LrB~'B(1thaliós. The name oí this city, as well as the patronymic Bathaliost, isdifferently

-' ' . ' .
~ c.,,,,

written by the Arabian historians of Spain. 1 have often met with it written thus, V ~ Badhliós and
, - . '"

~

~~ Badhaliós; (see Idrísí, ed. oí Rome, 1592, dime iv. sect. 1.) The author ofthe Audhahu-l-

(, "'. c., ", .",

e

mesálek, and AQú-l-fedá write V"~ Batalyaus. It issupposed ~o be the same city as that called

Pare Augusta; by Strabo, 'which name sorne writers pretend was corrupted by the Arabs into Bathlios

or Bathaliós, now Badajoz. 1 confess that this conjecture, though supported by sorne writers oí note

(see Conde, ' Ceog. del Nub:Mad. 1799, p. 195), seems to me rather hazardous, for although Parc-Augus

or Pae-Auqo«, with the .change of Pinto B, might easily have producedBaxagos or Badagos, until we

find . tlie name of thát town written thus by the Arabs we cannot reasonably suppose that the V"~

.J1atkaliós oí the Arabs is the same as Pax Augusta. Another etymology has been assigned to the word

'B adájóz by Mo~es, (Antig. de España, fo. 128,) and by the author oí the small Vocabulary prlnted

_at tlie end of the Spanish andLatin Dictionary by Antonio de Nebrixa. Both pronounce the word to
be Arabio, and to mean 'land of waln úfs,' 1 need not state that tlie derivation is quite aroitraljJ. j bnt ra
it is but just to mention here a curious coincidenee, namely., that one of. the gates oí Cordoya, in the

times of its greatest splendour, is said D~ Ibnu Basli"Kúwál . (:Arab. MS. in die Nat. I. ib. Mad., Gg. 29)

to have15een called V x~ y 4Bah Badhaliós (gate oí Badajoz), and)~ y 4 Bah józ (gate oí

tlie :wñlnuts) m{ewi~e.

en the other }land much dispute has atisen among the antiquarians upon the names oí Pae Julia and

Parc_Ailgusta~ But there is, 1 believe, every reason to suppose that Pare Julia and Pare Augusta were two
distínct.t ówns in Lusitania, both mentioned by the Roman geographers, sorne identifying the former with

Beja, alid .the Iatter with Badajoz, and others vice versd; others again having gone so far as to suppose

that the Par 'A ugusta of Strabo, the Pare Julia of Ptolemy and Antoninus, and the Colonia Pacensis of
, Pliny; werethesame town. See Wesseling in his notes to the Itinerary of Antoninus, p. 407, and

Celll;irius, Ceog. Ant~ lib. 11. cap'. i. sect. 1, § 18.

J

Zl Mohammed Ibn Moslernah, better known by the family surname oí Ilm Al-afttas, was not the

founder of the kingdomof Badajoz, as here stated, nor were his name and surname as here given by the

writer, .Hewas called Abú Bekr Mohammed Ibn 'Abdillah Ibn Moslemah, and surnamed Al-mudhdhafer

(thevictorlous).He succeeded his father, 'AbdullahIbnMoslemah, on the throne oí Badajoz, and great

partof Al-gharb (Algarve), or the westem provinces of Spain, in four hundred and fifty-two (A.D. 1060-1),
or aceording to others two years afterwards, and 'Abdullah himself did not obtain the supreme corn~and

till after the death of Shabtir, thePersian, also King oí Badajoz, whose Wizír he had been. See Casiri,

Bib. Ar, Hisp.Ese. vol. ii. 'P: 212, 213, et passim, Conde, Hist, de la Dom, vol. ii. p. 13¡ et passim. :

Cardonne, Hist. de l'Afi·ique. "01. ii. p. 192.
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33 Ibn 'Abdún is the surname oí Abú Mohammed •Abdu-l-majíd, who was Wizír to Abú M()hamnled, j,',""
'Ornar Ibn Mohammed Ibn Moslemah, the last King oí Badajoz. After the violent death

32 Dhlí-l-wizárateynlbn 'Om~r (read Ibn 'Ammár). This is the same individual'me~tioned ínAsh-',
shakandí's epistle, p. 38, and Note 43, Book I. Chapo ii. Dhú.l-wizárateyn mean5 , he who is intrusted',
with the two Wizirates,' and the title was given to Ibn 'Ammár because he held the office oí '
minister to Al-mu'atamed Ibn 'Abbád, King of Seville.

S0~ . . .

),J:- Ghaur means the province of Tehámah, or lower r~gion oí Arabia, in opposition to Nejd,the

upper or mountainous country. 'See Niebuhr, Descrip, de rArabie, Copenh. 1773, fo. 296. Abú-l-fedá
mentions these verses in his description oí Batalyaus or Badajaz. See Geog. fo, 46~ . '

29 Ad.dakhírah or Ad-dakhíreh (the treasure) is the title oí a historical and biographical work, -in
three volumes, by Abú-l-hasan 'Ali Ibn Besám Al-besámí, a native oí Santarem, in Portugal, who
died in five hundred and forty-two (A.D. 1147-8). 1 shall treat more at length about this author and

Bis writings.

, O Badajoz! 1 shall never forget thee as long as 1 live: for, by Allah! there are in thy districts •

, both Ghaur and Nejd.'

28 Abú :Omar Al-fallás was a famous poet, who flourished towards the end of the fifth century oC .the
Hijra.. He was Wizír to one oí the Bení Al-afttas, King oí Al-gharb(Estremadura).

These verses forro part oí a kaig kassidah. in praise oí Badajaz and its distriot, by Abú 'Ornar Al-fallás,
which 1 find in the collection of the works oí Sevillian poets to which 1 have alluded in a former note,
(eee Note 21, p. 368.) 1 there find these two verses, but the first is somewhat alteredr it reads-

31 This bridge is the bridge oí Alcantara in Estremadura. It was erected by Trajan on .the Tagus, , '
and it has hitherto resisted both the effects oí time and the destructiveness of mano It rises to the
height oí two hundred and eleven feet and ten ,inches above the water t it measures in breadth twenty­
seven feet six inehes, and two hundred and sixty-eight feet in length. It rests upon six arehes, oí which
the two central ones are ,no less than ninety-four feet wide; a triumphal arch. 'with aninscription
honour of Trajan, rises in the centre, and a mausoleum, constructed by the Roman architect for himself,
stands at the extremity towards the town. Alcántara, which means I the bridge' in Arabio, is the
modern name of this town, called by the ancients Norba Cesarea.

30 Ash.sh~jarí means, 1 suppose, 'amber, collected from trees,' from a belief current among the
Arabs that ambergris is a species oí wax or gum, which distils from trees and drops into the sea, when it
congeaIs and becomes a solid body. This opinion has been shared even by Iearned Europeans. 'Bee
Cronstett's Mirieralogy, p. 458.
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· sovereígn, who, in toUr hundred ,and eighty-seven (A:D. 1094)) was, together with his two sons, put
· .t o death by order .oí Yúsuf Ibn TáshííIi, into whose hands he had fallen a prisoner, Ibn )Abdúnwrote a '

beautifuL ipoemto commemorate the tragical events which attended the 'rise and fall oí that dynasty.
Two copiesofthis poem, with a learned commentary .by Abú Merwán )Abdu-I-malek 'Ibn Bedrún, the
same individual here mentioned, may be seen in the Es~~ Lip., marked Nos: 274 luid 1769. 'Ihere is
likewise a copy oí it in the Bodl. Lib. at Orlord. 1 possess also among myMSS; one entitled Tárlkh
Ibn'i~l-ath(r,being an historical :commentary on this kass(dah of Ibn 'Abdún, which the authcr.Iema'Il Ibn
A~e.dIbnu~l-ath,ír) ccntínued.down to his own tim'es. , See Preface.

, . .
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. 34 · ··;..11 ' . ~~l ' \1" KJl' 1
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, . ,

. ,The author quotes only the first hemistich, as given in'the text; I have since supplied..the second from
, th~MS. in the Bodl. Lib. at 'Ozford, as well as from my-copy oí Ibnu-l-athír, which compels me to alt~r

my translation thus ~ el Fortune afflicts (men) first with thecalamity itself, aíterwards wíththe memory
u ofítrwhatis the use then oí crying overforms and images?"

. 35 Abú .M oh arnmed 'AbduIlah, of Badajoz, surnamed Ibnu-s-sid, is the saine individual mentioned in
Aah-ehakandí's epístle, p. 37, ~here his name is spelt incorrectly Ibnu-s-seyd.. . . .

. 37A~ '~ea:ds '-2 );;~I Al-yákúrl B. ~)j ~l Al-bákúri. 1 believe that neitheris right, and that

.~jj~' :Al-yákúz( ought to be read instead. Al-makkarí (in the 6th book, fo. 102" verso), and M~~rízí,

in hiahistory of Egypt (Ar. MS. in the Brit. Mus., 7317), speak of an Andalusian Arab, whose name
waaAbú .,Abdillah Mohammed Tbn Ibráhím Al-yákúz], who left Spain for the East, and was the bearer

ofacopy-of theKorán which the Sultán oí Maghreb, or western Africa, sent as a present· to the

.•.• temple at Mekka, .and which they represent as beíng so large that it made the load oí amule. Although
from the date assigned for the death of this Abú 'Abdillah, name1y, six hundredand six (A.D. 1209-10»)
'on hisreturn fromhis pilgrimage, he cannot be the individual here alluded to, Al-mu'atamed, the last

· Kíng of Seville ofthe dynasty of Abbád, having died in four hundred and eig~ty-eight (~.D. 1095), yet .

.· t he fact of .bothwriters (Makrízí and Al-makkarí) giving the spelling of the patronymic Al-yákúz(, which

theydeiive from Yákúz, ahamlet in the west oí Spain, induced me to substitute the re.ading as aboye.
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2 Casarea Augusta. The resemblance oí the word Cesarea to the Arabicword kasr [in Spanish
alcazar), • a palace,' no doubt gave origin to this ridiculous derivation.

L, , " , ' ,

4~ Jelk, According to Abú-l-kásirn Al-gharnáttí, in his cornmentary on the Makssúrah oí Háze~ "

(a well).

. . . .

1 1 have already remarked elsewh~~e that the .Á.r~bic word. sajar, i. e. copper, (inSpanish azofar~)
seems intended for the translation of the Latín word .lEra, meaning the era of Crosar; and 1 have stated
my reasons for believing that the original meaning oí theword .lEra was •copper money.' Sorne writers,
like Masdeu CHist. Crit, de España, Madrid, 178.3, vol. xvi, p. 24, el passim) and (jasiri (Bib. Ar.. Hisp,
Ese. vol. i. p. 296), are oí opinión that the word sajar is a corruption from the Hebrew Safard,

meaning Spain among the J ews j and, therefore, that whenever that word is used by Mohamniedans

it means the Spanish era; but the etymology, although ingenious, is hardly justifiable. Be this as it
may, the era oí Ceesar was the general mode of computation in Spain up to the year 1383, when,in
the Cortes held at Segovia by John n. oí Castile, it was abrogated, aodthe Christian era, then
generally followed throughout Europe, substituted for 'it . (See Medina, Grandezas de España,Alcalá,

1566, fo. 33.) It has often been confounded with the Christian and other eras, thereby giving rise to .-- ,

many anachronisms. Nicolas Antonio (Bib, .Vet . vol. ii, p. 234) mistook .it for the era of . the
martyrs.

The word safar means also a zero, and is the origin oí the words cifra, Sp., and chiffre, Fr.

3 1 think 1 have discovered the circumstance whicli gave rise to this popular tradition, which 1 find

recorded by almost every Arabian geographer who has treated of Spain. They relate that among the
noble Arabs who came in the suite of Músa, when he invaded Spain, there was one who belonged to .the

class oí the tábi's (or followers). His name was Hansn As-sana'ání; he lived and died at Saragossa,

(Arab. MS. in the Brit, Mus., No. 9579, fo. 112), this word, which he spells~ Jellek, wasthe

name oí a place in Syria, famous for the coldness and limpidness of its waters. It was inhabited by a .

tribe called the ~ .J.J Bení Jafnah, who were the descendants of the Kings of Ghassán or Ghossán. .:
. . "-:? , " : "

A. reads bír (a well), B. nahr (a river); supposing the latter to be the true reading, the author

perhaps, the Gallego, a small river which discharges its waters into -the Ebro, north of Saragossa.

Arabs calling the Galicians ~~ Jelalkan. from Gallaici, they may also have called the river Jelek '

Jelak from Gallaicus .. it is, therefore, not improbable that the similarity oí the spot, as well as that
its name, brought to the mind of the conqueror the recollection of bis native country. However..1

offer this as a conjecture, for, 1,repeat, although B. calls it a river, both A. and the epitome call it '
. '

l ,vhere líis body is supposed to be interred. Now~ hansh means •a snake, a viper. iany species oí

venomous reptile,' and it is probable that the Arabs, who consider as saints the as'háb (companions) and
the uibi's (followers) of their Prophet, believed that the presence oí the body of this holy man was a sort
of talismán against reptiles.

T
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. 1) ,Abú AyÓb .Suleymán Ibn Húd Al-jodhamí, ~urmiined Al-must'ain-hillak (he who seeks forOthe help of '

Godj~ usurped the kingdom ..of Saragossa in the year four 'hundred and thirty-one of 'the Hijra (A.D. 1039),
~ : the empire remaining in the hands oí prinees of hi~ family for upwards oí a hundred years. .

. ' ~.! Suleymán didnot, properly speaking. .revolt against the HenÍ Umeyyah. · When he took possession oí

. Saragossa by force of .arms (four hundred and thirty-one), that city and theterritories attached to it
had been for thespaceof twenty-six 'y~arsin the hands of ,a rebel called AI~niundhir Ibn 'Yahya Ibn

Huseyn .At-::tojibíJ who, on the ,'usurpation of the throne oí Cordova by'Alí, the Berber (A.H. four

. :hundred and five),. shook off all: allegiance, and declared himself ind~peIldent in his government...

. : 6 Lerida is sometimes written ~ ¡,); ~ and át others 'i~) , It i~ the ancient Ilerda. Tuteylah isnow

Tudela, inNavarre, Abú-l-fedá (see Geog. fo.47)describesit as ~~~l ~~ ~.~ 'a modern r.

city builtsince the 't imes oí Ialám,' but that author was mistaken, since it is well known to be the Tutela.
of ' the Romans~ PerhápS,. as in many otlier instances, a new cíty was built by the Arabs close to the
Reman, and with its materials, to which they gave the .same name. Tarasónah (now Tarazona) is' the

Turiaso of·Pliny. Weskañ (now Huesca) is the ancient, Osea.

. ..KaZ'at Ayúb .is the modern town of Calatayud, but w~at the author 'means by ¡;~ ~.~) c-.and

its city (capital) is Meliánah,' 1 cannot guess. Kal'at Ayúb. being, as its name sufficiently implies, a
foundatiori of Ayúb Ibn HabíbAl-lakhmí, a brother-in-law of Músa Ibn Nosseyr, is generally supposed

to hav:e been built close to the ancient Bilbilis, with the materials oí the Roman city. It afterwards

became a -city oí sorne importanc~, and the capital, as now, of a district. . An eminence, still- called by
tHe nativesBanhola, and a small river close to itknown by the same name, are the only relics of the

Reman Municipium of Bilbilis 4ugusta, .so often mentióned by the c1assics. See Martial, iv. 55, et
passim; Justinus, 3. 13, 44, et passim,

, 1 know oí no townin the neíghbourhoud, oí Calatayud whose. present name bears any resemblance to
. Melianah éxcept Molina, which, though likewise in Aragon, .is nearly thirty-four miles from Calatayud,

and t~oíar to have fónned part oí .its district: on the other hand, 1 may not be justified in reading

Molina.sinc~ ~ worü ¡; ~ may equaUy be read Moliánah, Meliánah, MiliánahJ &c. There was in

Afñca a city.cáIledMeliana. (See Al-bekrí, loco laudato; fo.Bl , verso; Moura's Karttds, p. 221; and Idrísí,

ápud' Hartmann. pp. 77, 117J 120, et passim.) It is the_same eity ealled Meliana by Leo, p. 516. Miliana
by Malm0l, volvii. fo, 213, and Maniana or Maliana by Shaw. , See Trauels, p. 79. -,

~lbjBirtánieh. · Thus wrítten. Idrísí makes no mention of this district among those of Aragon.

·1 suppose ii tobe sorne error of the copyist, but know not what to substitute.

;' ~)j Ba~eskah admits no otherinterpretation than Bribiesca, the Virouesca of the ancients, and yet

this city n~t onIy does not belong to Aragon, since it always made part of Old Castile, but could never have
, ., ... ." "

. been comprised within the 'limits of .Saragossa. . 1 would rather read ~,)4 Beroshah, or i.;;. J~

. Boroshah. now Borja, a considerable district to the west oí Saragossa. Indeed, one .of the MSS. reads

,s:.,j '.Boroshk, which sonnds something like it ..

. .
. .

. ' 7 'Merwán Ibu iAbdillahI1>n 'Abdi~l~'azíz was proclaimed King of Valerichi in the month of Shawwál J

· :-\ .H. five hundred and thirty~riine (March, A.D. 1145), but scarcely had he reigned two year~ when he

.'ias 'deposed by a popular insurrection. Afier severa! adventures, differently related by the Arabian

-,',:~~storians, ' he contrlved to .escape -to Africa, where he fixed his residence in Moroceo. See Casiri,

: . 1
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11 The lake here mentioned is one .close to Valencia, to this day called Allnífera or 'Albuhera,

word derived from ~~l Al-buhefruh, which in Arabic means (a little sea,.or a Iake.' ..

Instead of Al-mityáb, , a scent bottle,' froin y lb ' to smell sweet,' 1 ought to have written AI-m'utlJ'lIaj) ,'

(i. e. the bundle of odoriferous shrubs), for 1 find in Ibnu-l-abbár (Arab. :MS. in the Nat. Lib~ _,__~,..:,:..;.,

tu~ Munyah 01' Minyah means (a garden' or spot of recreation, and not, as Conde .thought, a

fortified place (see his notes to Idrísi's Geography, p. 154). De Sacy (Ghr.Ar. vol. ii. p. 3),

Quatremere (Mémoires sur l'Egypte, pp. 1, 196), ifaubert, in bis translation oí Idrís], and other authofs, .. .

have written .this word Minyah, but 1 have followed the former pronunciation, which was undoubtedly

that of the Spanish !Atabs. as may be preved by tlie names of many; towns and villages, still existing

in Spain, called Almunia, such as (Almunia de Doña Godina,' J Almunia ' de San Juan,' 'Almunia '

Madrada,' &c. The gardens alluded to in the text were called Munyatu,:,bni Abf 'A'mir,because oftheir

Having been planted by ,Abdu-Iv'aziz Ibn Abí 'A'mir, King oí Valencia, and grandson of the famous '
Al-mansúr.

The verses at the bottom of the page are as follow : "

~

One oí the copies reads~ instead of~ which would alter the meaning thus :

• Tell them that she is a garden whose high grounds are a field oí battle,but~hosevalleys
, nevertheless free from war and famine.'

!J Rissáfah. This word, in its primitive sense,means ' a spot paved with flags'or made flat; hence the " .

Spanish word arrecife, meaning (a causeway.' The Rissáfah was a garden laid out in imitation oí
those which 'Abdu-r-rahmán I. planted at Cordova, and whicli he denominated thus aft~r similarpleasure- .

grounds nearDamascus. .The word may be pronounced either Russáfalt .or Rissáfah, oí both of which

instan ces occur in Spanish topography. Close ~o Valencia there is a spot to this day called Ruzáfa, .

which, during the sixteenth century, was very mueh resorted to by the inhabitants of that city for

ita pleasantness and salubrious air; and there was also, at .a short distance from Cordova, a convent

called San Francisco de la Arrizafa, built, no doubt, on the site of 'Abdu-r-rahmán's garden.

8 ;s),;yJ This word, which 1 have written al-arrozah by mere guess, isnot to be found in the '

dictionaries. Perhaps it ought to be written thus, ~))\ al-asrah, for 1 findin the history oí the

Almorávides and Almohades, by Ibn Sáhibi-s-salát (Arab. MS. · in the Bodl. Lib., O.xford, Hunt, 464),

that the Sultán Ya'kúb ordered to be brought from Granada to Seville,to be planted in the gardens oí
his palace, twigs oí plum-trees of the species called by naturalists komthorl, those oí another tree called

'abkar, a1l sorts of apples, and the fruit tree called al-azrah:

Bib. Ar, Hisp . . Ese. vol. 11. p. 215, and Conde, Hist , de la Dom, vol. Ü. pp. 283~ 298, et
passim, ... .

374
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Gg~ -12) that sueh is the -meaning ofihat . word .: ' 11 Tbe Andalnsíans," says he, ·." call. the· "city

¡'o( ·V8.I~ncia Al-mutyyab, namely, a bundle .made of branches ofvall: sorts of aromatic shrubs

. '. ; u and plants, such as t..r7"; daffodil, myrtle, &c.~ owing' to the abundan~e oí its <frUit trees and the

".~ ~ fr~gTancy which 'their blossoms ' spread in the atmosphere.'! · Tbe life oí Abú Ja'f~ Ahmed Ibn

Mohammed Ibn Mos'adeb occurs in my manuseript oí Ibnu-l-khattíb. . He was anative of Granada,
· and 'died at Malagain si~ hundred and ninety-nine (A.D.'1299-1300) . .

12 The two quotations in verse which the authorintroduces here are as follow :

..' .
üti)1 ~l Ibnu-z-zakkák means "the son oí the déaler in or maker oí water-skins."- ü) zak (in

.Spanish zaque) means e the skin oí a goat prepared to receive líquida.' The names, patronymic; and

age oíthis poet .are otherwise unknown to me,

~ ~.;-Ul lJl~

1 .• \ '" r . ~ - ¡,),,:l:lL,t L~ 1 '
~~ ~ ~)

4-l ..:r> ~~.J ~) ~w
, .

....
. . . .

'-'LWI ' . 1 I . ': l.-.J 1. ' .~ -r- .. j

.~ 4-l~ cJl)

" L L...c;-:s:! ¡:¡-o 1.;)~.~

; 13,' 8hdtibeh Or 8hátihah. (Xativa) is the Sétahis: oí Pliny-. It wasalready¡ famous in the time oí the

-R ómans íorits linen manufactures, and became more so during tli~ ~iddle ages for itspaper-mills.

" Wheiher the Spanish Arabs had or had not the honour oí introducing into Western Europe the manu-

· factureand use oi p.ap'er has long been ,a ~ controverted point, but one, in' my opinion, easily settled.
· ~ere are in tlie Escuriái LibrlUY several MSS.written in Spanish, as early as tbe tenth century, upon

cotton -paper) and specimens of linen paper abound likewise in MSS. of the íollowing .age, Idrísí, who

~óte towards the middle oí the twelfth century, mentions the city of Xatiba as already famous
foi its 'nianUfactures of J~aper ,(clim. iv. .sect. 1), and every thing tends to prove that the Arabswere
the introducers .Oí the use and manufacture of paper into Spain. From the Spanish Arabs this useful

· invention passed to their Christian neighbours, among whom paper manufactures were introduced as

e~ly •. 'as ..'the clos~ " oC the .thirteenth'century by the .efforts oí King AlfOIiso X. oí Castile, although

.ii is .'.not uncommon tofind in Spain manuscripts oí still earlier date written on paper, brought, no

· doubt, from the manufactures in the Moslemdominions. Of this nnmber is one written A. D. 1178,
'. and which~according t~Mayans (Mem.Hist.). is preserved in the royal archives oí Barcelona. From

Spainthe:artof making paper passed successivelyjnto Fra~ce, Germany, and England. Italy was

·....~he~a~t offhe European states to receive that beneficia! art, the first manufactures ever established
'. in .t~at . , country being those oí Padua and Treviso, about the middle of the fourteenth century;

. andyet Tiraboschi. a writer who has often: been swayed by a partiality ' for his own country, has

· notbe'sitab~d to attrlbute the origin oí linen paper manufacture to the Italian Trevigi. See Istorla

del/a :Letterat~ra Italiana. :vol. v. p. 87; Andres, Origine é progressi d'ogni' Letteratura, part i. cap. 10;
and éásirl, !Jib. ~ Ar.ili~. Ese. vol. ii, p. 9. . . . .

' Abli~l-kásini (andAbú Mohammed Kásim) Ibu Feyrroh Al-mokri Adh-dharír Ar-ro'ayní was born
• : : . . •. • ll. •



Ronda was not comprised in the central, but in the western division; besides, 1 am not aware

the castle or citadel commanding that town was ever called Ondah. . Ronda is the ancient Arunda.
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passage being rather obscure, 1 here give the text: 1.:.1~ ~ J d 1 ~ ~1 ~~ .:

~.1 i.J,Í ~ w)"!.~ y j uJ JO YI b..':;" .# I}4s;;) k 1 j..l.¡..¡""JI

3i6

15 ;,u; 1¡,) Denia, the Dianium or Artemisium oí Pliny and Ptolemy, owing to its famous ,temple conse­

crated to Diana.

14 , The island on the Xucar,' i, e. Aleira, which is but a corruption oí Al-jezírah. The river Xucar,

which waters a considerable portion oí the province ~f Valencia, was called Sucron by the Roman

geographers, and the island formed by' it Setabicula, It is situated about . twenty miles south oí

Valencia.

In Xativa in five hundred and thirty-eight (1143-4). He resided at Valencia, where he filled the .

situation oí reader of the Korán in the principal mosqueo He also travelled to the East, made bis
pilgrimage, ando 00 his return from Mekka, settled at Cairo, where he died in Jumádí r., five hundred

c,-'c, ....

and ninety (A. D. 1193-4). ' The word 'ó~feyroh~ which, according to Ibnu-l-khattib, in the life oí
<,':::c.,.

this individual, signifies in Spanish •iron' (ferro), ought to be writtenwith a teshdid on the) thus, lS~j

feyrroh. The life of this writer may be , read in Ibn Khallekán (No. 548, Tyd. Ind). '. See also De
Sacy's leamed M(:moire inserted in the eighth volume des Notices et Eatraits eles MSS. de la Bib.

du Roi.

The two works here alluded to ~L.c ~l )r and ~1 ~ii; are both poems upon the manner oí reading

the Korán.

13 Wádiu-l-abiadk or Wáda-l-abyádh, now Guadalaviar, with the finald chánged into r,-a rreouent

corruption in Spanish words derived from the Arabic-means ' the white river.' It is the Tuna oí

writers, to which the Arabian settlers gave a name oí their own, no doubt in rememhrance of a river so

called in their native land, rol' 1 find that the Syrian Arabs settled in the territory of Murcia, and AblÍ~

l-fedá (An. Mosl, vol. iii. p. 323) mentions a river also called Wáda-l~abyádh, clase to Hamadán in Syria:

The author, however, has fallen into a strange mistake. The river which passes close to

is not the Guadalaviar, but the Segura, which presents none oí the phenomena here ascribed to
The Guadalaviar, on the contrary, which discharges its waters into the Mediterranean close to .

is subject to periodical inundations, which fertilize the territory thro~gh which it flows. .

~~ Tudmir was th~ Arabic name for Murcia, but this circumstance ' being .unknown

generality oí the Spanish writers, the most serious mistakes have been committed, both by hístoriansé

and antiquarians, Casiri, who found the words l..-(1..).) ¡) ~J occurring often in bis extracta, translatedo;:.. .

~~~:~¡~~."

,1
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them.by' land oí palms,' instead of .' landof Tudm{r~'" (See Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. ii. PP', 343. 372.)
Conde ·(Geog. .del Nub.p. 189) 'read Tadmor,and ,thought that the district ~oUIidMurcia was so called .

. .~< · fl"oin its beirig peopled ·by Arabs from Tadmor or Palmyra. .. The word Tudm(r, which ís to be written
' . (, ~ . '.' .

thus, n-o~ is .mea,nt .by the Arabian writers for the name of Theodomir, one o~ Roderic's generala,
: - '; " ' " • • • 40'

who having," at the time oí the conquest .oí Spain. by the Arabs, obliged them by bis bravery and
skill to grant him favourable conditions oí peace, was left .iti possession oí the provínce oí Murcia,
which he governed during his lifetime, and which passed afterwards into the hands oí bis son, Athanagild.
Tl1e'dominions '6f ibis Goth were therefore called Belád Tudm(r (the country oí Theodomir)~ the city
of Murcia (the Murgi oí Pomponlus Mela), :or sorne oth ér city contiguous to it, where he fixed his

· resideuce, being naturally called Med(nah Tudmir (the city oí Theodomir), and Hadhrat-Tudmír~ the
'court or residence oí Theodomir. '
·. ·According to the authorof the Audhahu-l-mesálek (fo. 151, verso), Murcia was entirely built by the

· Arabs, with the materials Óí a Roman city in the neighbourhood. Abú-l-fedá (Geog.fo. 47, verso) says
thatthis took place during the reign oí ,the Bení Umeyyah at Cordova, See also Ibn Khallekán. at

· the life of Abú BekrMohammed Ibnu-l-hoseyn (No. 634, Tyd. Ind).

'.,.

. , ~o ~ (j1\11 .:.~jI in B. 1 read in -A. i:íJ Wl '..fYl Al-washyu-tlt-thúlithatu" which, literally trans-

· lated.. means ' the triple colour of a robe.' Perhaps..../ú~ maushi; which means 'a variegated robe;'

· Is tóbe s úbstítuted;' in whicli case the word tltálithatu might be applied to the number of threads used
·· in the ~eavingoí the stuff. Murcia had still in the sixteenth century a great number oí hands employed

.il1 th~weaving oí silks on patterns left by the Moors. See Cascales, Discursos Historicos de la C~udad de

· Murcia; ib.1614, fo. 266, et passim, -,

19· ~)j1:.. Sltekúrah. . The s oí the . Latins was invariably rendered by a ,...; among the Arabs.

TRis is the reason why the Moriscos, who wrote Spanish 'with Arabio characters, invariably rendered the
Spanish s by their shin, thus, losh hombresh shaben shacar fuershas de falakeza. Segura is the .Tader

' oí piiny, also -called T~ebis by Ptolemy, and Serebis (no doubt a corruption from the latter) by Mela.
It is .likely that i15 present name is due to the Arabs, who named it after that chain of mountains where

· the ,riveIl was supposed to rise from the same apuree as the Guadalquivir.

21~1., ~1 ,A d-dawám(s seems ,to b~ ' a plural of the form ~1'; fawá'tl, perhaps from~1J

or~ lJ although 1 have never met with it in the singular. It is a word often used by Al-bekrÍ and

.other African writers to designate a certain :stone building which stood in the midst oí the ruins oí

, Carthage, and whích, by its description, appears to have been a naumachy. See the Mesálek toa-l-memdlek

bytha~geog¡'apher; fo. 39, and p~ 489 of the ~rench translation.

. . . .

...' . 22This account, which is transeribed frOID Ibnu-l-wardí (see Arab. MS. in the Brit. Mus., 9590,
fo.l6), isalso, if 1 am not mistaken, to be found word for word in Ibn Haukal, probably the first

. . '. geographer.who, misledby the similarity oí the names, mistook the Carthage oí Africa for that oí Spain.

'As -i lie Arabian geographers make no scruple of'copying each other servilely, the error h~ since crept

into .Iilany geographicaldescriptions oí Spaín which I have perused. It has been adopted by the author
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. . .

24 As-sohlabmeans fa plain 01' a fiat country.' .It was the name of anextensive territory, now called

Corregimiento de Albarracin, which was erected into an independent principality•. not by AbúMerwán
'Abdu-l-málik lbn Razin, as the áuthor erroneously states, but by bis father, Hudheyl Ibn Razín.ufter the

overthrow of the Umeyyah dynasty, (See Casiri, Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. ii, pp.42, 134, et passim.) . The
capital of his states was the city of Santa Maria, which the Arabs called H Santa Maria Ibn Razín," to

distinguish it from another city of the same name in the western part of Spain. Hence its present name

of Albarracin. (See a previous note, p. 320, No. 38.) The district oí Albarracin was likewise called
Al-kartámand Al-karátim, owing to the abundance oí kirtim (carthamus cterUleus. or bastard saffron.)

which grew on its territory. The Spaniards call it alazor from the Arabic word az-zohor (flowers).

ü'

3 1 find that Ibnu-l-wardí, loco laudato, fo. 55, attributes the erection oí these towers to Dhú-l-menár

Al-himyari, one oí the Tabbábahs or Kings oí Yemen, whom he identífies with Dhú-l-karneyn

(Alexander), not the king mentioned in the Korán, but the Greek hero . . .

oí the 'Ajáyibll-l-makhltlk(Í/ (Arab. 1\1S. in the Brit. Mus., No.' 7504, fo. 25). by the writer of the

Tohfatu-l-'ajlÍyib (ib .• No. '7497, fo. 45). andby Ibn Iyás (ib.• No. ·7503. fo. 10and 166).

1
~ ' ,

. . " . . .

23 In four hundred and eighty-three <ir the Hijra (A.D. 1090) the Ahnoravides.under Yúsuf, subdued

Murcia, together with the districts of Lorca, Alicante, Orihuela, Elche, &c.• whiehAl-mu'atamed Ibn
'Abbád, King 'of Seville, had snatched from the hands oí •Abdu-r-rahmán Ibn Mohamined, the ruler in
those districts, and added to his own dominions, .

. .

4 As-sa'ddiit (the fortunate). This is a remarkable instance oí the looseness of Arabic translations

made from the Greek, and the numerous errors thereby introduced' into geographical works. .' It

evident that by the eternal and the fortuuate the same group oí islands are designated, only that "'''.IIC .. ·..:',

. translated fortunate by '-::..> 1J~ sa'dddt. and others by '-=-' l.}j ~ khdlidát. · Abú-l-fedá. ·Ibnu

and other geographers, who were not aware oí the mistake committed by former .writers• .tried
establish a distinction between the two names by applying the first to the Canaries and the

the Madeira islands. Others. like Ibn Iyás, whoro Al~makkarí fcllows, thóught that sa'ádát was
. .

2 Al-khálidát (the eternal) , These are, to all appearance, the Canaries or Fortunate Isla~ds oí the O

. ancients. Ibnu-l-wardí, loco laudato, fo. 55, says that they are only two. Idrisi says su. See Geog. .
clim, i. and ii,

1 The text of all the copies reads f'Alí Ibn Músa Ibn Maymún j' but 1 believe that 'Lsa is to be

substituted for Mzlsa. (See a previous note on the Bení May.m,ún. No. 124, p. 360, and the Appendu ;. ;

B. at the end of this volume.) According to the author of the history oí Africa entitledKarttás. the .

1 event here .recordcd took place in five hundred and forty (A.D. 1145-6); rus words are as follow :u.In .:
1.: ' tliis year 'AJí Ibn 'Isa Ibn Maymún Al-larnturnní pulled down the idol and tower oí Cadiz."- . ,T
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